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Pablo de Sarasate

(eredeti nevén Martin) Észak-Spanyolor-
szágban, Pamplonában született 1844.
március 10-én. Édesapja karmester volt,
tôle kapta Pablo öt éves korában elsô
hegedûleckéit. Késôbb Manuel Rodriguez
Sáez-nél folytatja tanulmányait Madrid-
ban, és játszik Izabella királynô elôtt is, a
királyi palotában.

Egy 1724-bôl való, nagyszerû Stradi-
vari hegedût kap tôle ajándékba, ráadá-
sul az uralkodó biztosítja a 12 esztendôs
fiú számára, hogy Párizsban, Alardnál
folytathassa tanulmányait, a konzervató-
riumban. 1856-tól 1859-ig tanul itt, és
elsô díjat nyer az intézmény által kiírt
hegedûversenyen.

Eleinte mérsékelt sikerrel, amolyan
„szalon-virtuóz”-ként kezd koncertezni.
Programján opera-témákra készült variá-
ciók találhatók, a klasszikus repertoár
egyáltalán nem szerepel mûsorán.

1867-ben mindez megváltozik. Pablo
20 esztendôs, amikor beleszeret a párizsi
Saint Sulpice templom orgonistájának,
Louis Lefébure-Wélynek zongorista leá-
nyába, Máriába.

Három évvel késôbb már az esküvôt
tervezgetik, amikor az egyik koncert-tur-
néjáról éppen visszaérkezô Sarasate meg-
tudja, hogy a lány máshoz megy férjhez.
Bár körülrajongják a hölgyek, soha nem
tudja feldolgozni ezt a csapást, és élete
végéig agglegény marad. De van még egy
gyermekkori, szomorú esemény életében,
ami hatással van késôbbi éveire. Tizenegy
éves, amikor útban Párizs felé, édesanyjá-
val Bayonne-ban száll meg éjszakára. Es-
te, amikor édesanyja szobájába megy,
hogy jó éjszakát kívánjon, kolerában
megbetegedett édesanyját holtan találja.

1867-tôl áttér a klasszikus repertoárra,
amely felöleli a német mesterek, valamint
a francia és belga hegedûiskola mesterei-
nek mûveit. Lalo a hegedûversenyét (Op.
20) és Symphonie espagnole címû mûvét
Sarasaténak ajánlotta.

Még csak 15 éves, amikor Saint-Saëns
neki írja A-dúr (Op. 20) hegedûversenyét,

majd egy évre rá, Introduction et Rondo
capriccioso címû darabját, és húsz évvel
késôbb C-dúr (Op. 58) és h-moll (Op. 61)
versenymûvét. Németországban az akkor
még zongoristaként mûködô hegedûssel,
Max Bruch-hal turnézik, aki neki ajánlja
1878-ban írt II. (d-moll, Op. 44) hegedû-
versenyét, és Schottische Phantasie (Op.
46) címû, 1880-ban készült hegedûdarab-
ját.

1861-ben lép fel elôször Londonban,
majd 1876-ban, bécsi koncertjével kezdi
meg a német nyelvterületen adott hang-
versenyeinek sorát. Amerikában is turné-
zik, és amint egyik ottani kritikusa írja,
„felülmúlhatatlanul adja elô a Spanyol
táncokat.” Paganini mûveket általában
nem játszik, részben, mert idegenkedik
tôlük, másrészt kicsi a keze, és nem fek-
szenek neki a nagy nyújtások.

Flesch Károly – aki intellektuális szem-
pontból „az alacsonyabb jövedelmi kate-
góriába” sorolta Sarasatét –, elôre megjó-
solta, hogy Sarasate hegedûdarabjai
hosszabb ideig maradnak a hegedûsök re-
pertoárján, mint a nála mûveltebb, na-
gyobb tudású kollegáinak szerzeményei.

Sarasate, akit Flesch „a legmagasabb
rendû szalon-virtuóz ideális megtestesítô-
jeként” jellemzett, óriási tiszteletdíjat ka-
pott fellépéseiért. Olyan eset is elôfordul
Németországban, hogy 3000 márkát fizet-
nek neki egyetlen hangversenyért, amikor
pedig még Joachimak is csak 1000 márka
jár. 

Csaknem élete végéig koncertezik.
Legutolsó éveiben játéka némileg meg-
romlik. Hajlamos magasan intonálni és
vibrátója sem olyan nyugodt, mint régen,
de a közönségre gyakorolt varázsa mind-
végig megmarad.

Hirtelen hal meg Biarritzban, 1908.
szeptember 20-án, tüdôelégtelenség kö-
vetkeztében.

*

Lássuk, hogyan ír Sarasatéról Flesch
Károly (Memoirs, New York, 1958, 42. l.):

„Intellektuális szempontból Sarasatét
az alacsonyabb jövedelmi kategóriába le-

het sorolni. Olyan volt, akit a francia
egyszerû léleknek (simple d’esprit), kissé
rögeszmésnek ír le, aki tubákos szelencé-
ket és sétapálcákat gyûjt. (Megj.: amint
Szigeti József: Beszélô húrok címû köny-
vében (136. l.) írja, Sarasate szülôhelyén,
Pamplonában, a Sarasate Múzeumban
„...mindent megôriztek, ami rá emlékez-
tetett, hegedûitôl, partitúráitól kezdve
kézelôgomb- és sétapálca-gyûjtemé-
nyéig.”) Idônként elôadott néhány szóra-
koztató, könnyen felfogható aforizmát,
amit barátja és földije, Fernandez Arbós
(megj.: hegedûs és karmester, 3 évig
Joachimnál tanult) aztán tovább adott a
kortársaknak. Mint a szerencse fia, mesés
pályafutása során kifejlesztett egy irgal-
mat nem ismerô, leírhatatlan közömbös-
séget. Íme egy példa saját tapasztalatom-
ból: Erzsébet, Románia királynéja
bukaresti tartózkodása idején meglepetést
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Magyar hegedûjáték az európai zenekultúrában

Hat eredeti magyar zenedarab – cigányos modorban
Pablo de Sarasate: Zigeunerweisen, Op. 20 (1878)

HELYREIGAZÍTÁS
Lapunk júniusi számának 22. oldalán,
a bal oldali oszlop felsô, valamint a kö-
zépsô oszlop alsó részén említett hang-
verseny dátuma helyesen 1922. márc.
24. Az ekkor elhangzott Mozart-mû a
D-dúr (K306) hegedûszonáta volt.

Sarasate
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akart szerezni számára, és
meg akarta ismertetni a ma-
gyar Cigány melódiák
szerzôjét a román cigányze-
nével. Ennek érdekében gon-
doskodott arról, hogy a leg-
jobb cigányzenekar jöjjön
játszani a palotába, és a tisz-
teletbeli vendégeken kívül
egy nagy társaságot is meg-
hívott. Sarasate gyanútlanul
beállított, és a királyné su-
gárzó arccal tudatta vele, mi-
lyen meglepetést készített elô
számára. A téli kertbe vezet-
te, ahol már várakozott a ze-
nekar. Kíváncsi voltam a vé-
leményére és csatlakoztam
hozzájuk. Hallgatta néhány
percig a román nemzeti mu-
zsikát, és amikor a királyné a
benyomásai iránt érdek-
lôdött, meglehetôsen szára-
zon válaszolt: »Hiszen ez
rossz!«”

Flesch, könyvében ugyan-
itt, az alábbiakat jegyzi meg
Sarasate mûveirôl:

„Biztos vagyok benne,
hogy ô hosszabb ideig fog
vezetô szerepet vinni a
hegedû-virtuózok repertoár-
ján Zigeunerweisenjével és
Spanyol táncaival, mint sok
más, nálánál mûveltebb, na-
gyobb tudású kollegája. Ki
játszik ma bármit is kortársaitól, Sauret-
tôl – vagy menjünk vissza még jobban –,
Bériot-tól, Alardtól, Sivoritól vagy
Prume-tôl?”

Sarasate budapesti hangversenyei

Sarasate elôször 1877. március 7-én lép
fel Budapesten, és 29 évvel késôbb, 1906.
március 16-án adja tizedik, és egyben
utolsó hangversenyét a pesti Vigadóban.

A továbbiakban sorszámmal megjelöl-
ve közöljük budapesti fellépéseinek ide-
jét, majd felsoroljuk azokat a mûveket,
amelyeket itteni szereplései alkalmával
elôadott, zárójelben feltüntetve, hogy a
megnevezett darab hányadik koncertjén
hangzott el.

1. 1877. március 7. Pesti Vigadó kis terme
Zong. közr. m.: Anton Door (Bécs)

2. 1877. március 9. Vigadó kis terme
Zong. k. m. : Anton Door

03. 1880. január 14. Vigadó kis terme
Zong. k. m.: Dunkl N. János

04. 1880. január 16. Vigadó nagyterme
Közr. m.: Nemzeti Színház zenekara
Erkel Sándor vezényletével
Zong. k. m.: Dunk. N. János

05. 1883. november 16. Vigadó kis terme
Zong. k. m.: Anton Door

06. 1886. január 13. Vigadó nagyterme 
Zong. k. m.: Bertha Marx (Párizs)

07. 1887. december 2. Vigadó nagyterme
Zong. k. m.: Bertha Marx

08. 1888. január 5. Vigadó 
Zong. k. m.: Bertha Marx

09. 1892. március 21. Vigadó Zong. k.
m.: Bertha Marx

10. 1906. március 16. Vigadó nagyterme
Zong. k. m.: Otto Goldschmidt

*
Versenymûvek:

Bruch: 1. (g-moll), Op. 26 hegedû-
verseny (4), 

Beethoven: D-dúr hegedûverseny 1. té-
tel (1), 

Mendelssohn e-moll hegedûverseny (3,
5, 7) 

Saint-Saëns: A-dúr hegedûverseny Op.
20 (5. 10) 

Lalo: Spanyol szimfónia, Op. 21 (8)

Hegedûszonáták: 
Beethoven: „Kreutzer” szonáta (Op.

47) Andante tétele (1); I.-II. tétele (9)
Raff: A-dúr szonáta (Op. 78) Nr. 2. (7) 
Saint-Saëns: d-moll (Op. 75) szonáta (8)

Hegedûmûvek, átiratok: 
Bach: 4 tétel az E-dúr partitából (10) 
Chopin: Esz-dúr Nocturne, Op. 9 (1, 5,

6, 10) 
Raff: d-moll szvit (2, 6) 

a) Preludio 
b) Menuetto 
c) Moto perpetuo, 

Ries: Szvit hegedûre, zong. kísérettel,
Op. 27 (3) 

a) Preludio 
b) Romanze 
c) Scherzo 

Saint-Saëns: Bevezetés és Rondo
Capriccioso (4, 6, 10) 

Schubert: h-moll Rondo, Op. 70 (2, 7)
Schubert: Fantázia hegedûre és zongo-

rára (6, 9) 
a) Andante molto 
b) Allegretto 
c) Andantino 
s) Allegro 

Wieniawski: Orosz dalok (1) 
Wieniawski: Legenda (7) 
Wieniawski(?) Mazurka (7) 
Mozart-Sarasate: Don Juan-fantázia (10) 
Sarasate: Faust-fantázia (2, 3) 
Sarasate: Spanyol táncok (Op. 21) (3) 
Sarasate: Zigeunerweisen (Op. 20) (3,

4, 8) 
Sarasate: Ballada (6) 
Sarasate: Jota Aragonese (6) 
Sarasate: Románc (5) 
Sarasate: Habanera (5) 
Sarasate: Muineira (Die Müllerin) (7) 
Sarasate: Théme espagnol varié (7) 
Sarasate: Malaguenna (10) 
Sarasate: Introduction et Tarantelle (10) 
Sarasate: Jota Caprice (10)

*

A 62 éves Sarasate utolsó, budapesti
fellépésének egyik fültanúja, Matyéka
Béla a következô sorokat jegyezte fel a
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A Sarasate 1880. jan. 16-i, budapest hangversenyének
mûsorát ismertetô mûsorlap, amelyen (5. számként) elôször
szerepel a Zigeunerweisen, „Cigánymódok” címmel.
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fennmaradt mûsorlap (OSZK) hátoldalá-
ra:

„Ismét a legélvezetesebb esték egyike.
Marx-Goldschmidt (megj.: Bertha Marx)
betegsége miatt minden számot Sarasate
töltött ki. Sarasaténál igazán áll Jókai
mondása: „öreg ember nem vén ember.”
Habár ô már vénnek is mondható, játéka
még mindig fiatal, hol tüzes, hol érzelgôs.
Technikája még a legbiztosabb, igazán ha
oda nem nézünk, nem is sejthetjük, hogy
ez egy 60 éves öreg úr, ki minden szívet
úgy megindít. Tónusának édessége, me-
legsége majdnem utolérhetetlen, szintúgy
az igazi spanyolos tüzessége, mely legin-
kább saját mûveiben nyilvánul. Ezekben a
spanyol dolgaiban rejlik az ô igazi zsá-
nerja, ezekben nagy ô. Persze ünneplés-
nek vége sem akart lenni, ami már majd-
nem természetes!”

*

Kodály, hátrahagyott írásaiban (Köz-
élet, vallomások, zeneélet, Bp., 1989,
270. és 281. l.) a magyar rádió fontos sze-
repét hangsúlyozva írja Sarasate Cigány-
dalaival kapcsolatban, hogy „minden al-
kalommal fel kellene használni külföldi,
idegennyelvû adásaiban, nyomatékosan
hangoztatni, hogy ezek nem cigánydalok,
hanem egy magyar ember saját szerzemé-
nyei, csak a cigányzenekarok népsze-
rûsítették Európaszerte... Strauss, Lanner
nevét szertevitték a világon darabjaik.
Bezzeg Szentirmay Elemér a Sarasate ci-
gánydalaiban rejtôzik, és a Csak egy kis-
lány minden nyelvre fordítva bejárta a vi-
lágot szerzôje neve nélkül. Belföldön és
külföldön is kutya kötelessége a rádiónak
a magyar szerzôk nevét ismertetni, nem
elhallgatni. Itthon ködösít, tudatlanságot
terjeszt, magyar öntudatot, önismeretet
fogyaszt, külföldön a magyarság amúgyis
fogyatékos becsületét kopasztja, ha to-
vábbra is abban a tévedésben hagyja,
hogy a magyar zene névtelen cigányok al-
kotása.”

*

Lépjünk vissza egy kicsit az idôben, és
olvassunk bele a Nefelejts címû folyóirat
1859. évi 28. számába (lásd: Sárosi B.:
Cigányzene..., 1971, 124. l.):

„Mióta hangjegyekrôl és hangszerek-
rôl beszélhetünk, azóta Lavotta, Csermák,
Rózsavölgyi, Egressy Béni voltak a cigá-
nyok nagy mesterei, és ma sem járnak
azok a maguk erejükön” – hangzik a lap-
ban megjelent cikk írójának sommás véle-

ménye. Bár a cikk megállapításának két-
ségtelenül van némi igazság-tartalma,
rögtön tegyük hozzá, hogy a társai közül
kimagasló Bihari János verbunkos tánc-
darabjainak jelentôségére – akinek szer-
zeményeire a népes és kurucos elemek
alkalmazása mellett az egyéni lírával át-
itatott, nagyívû dallamszövés, s a majd
Liszt rapszódiáiban is megfigyelhetô, a
magyar népi tánc világában a régebbi
idôktôl fogva érvényes, tempóbeli foko-
zatosságot szem elôtt tartó, háromtagú
formaelv követése (Lassú-Trió-Friss) jel-
lemzô –, Szabolcsi B. és Major E. kutatá-
sai nyomán csak jóval késôbb mutatott rá
a magyar zenetörténet. Sarasate mûvének
lengyel kiadásában – amit Eugenia
Umińska készített el a nyomda számára –
a következôket olvashatjuk „Cigány me-
lódiák” címmel, a kiadó ismertetôjében:

„A Pablo de Sarasate munkásságát
kitevô valamennyi kompozíció a nagy ze-
nei szalonok számára készült. A megszo-
kott dallamok mellett az effektusokban
gazdag népi zenét, így a spanyolt és a ma-
gyart – mint például az Andalúziai Ro-
mánc, Malaguena, Tarantella vagy a Ci-
gány melódiák címû mûvekben –,
átdolgozásait és fantáziáit különbözô, is-
mert dallamokból vagy zongorára írt da-
lokból (például Chopin Esz-dúr Op. 9.
Noktürnjébôl) vette.

Miként Sarasate más mûvei, a Cigány
melódiák is igen hatásos módon, de még-
is a jó ízlés határait tiszteletben tartva ké-
szült, úgy, hogy ne megbotránkoztassa a
régimódi, konzervatív közönséget, hanem
varázslatos hatást gyakoroljon rá. A mû
varázsát az adja, hogy a zeneszerzô a ma-
gyar-román zenei folklór motívumait öt-
vözi saját zsenialitásával.

A mûvet elôadó mûvész számára tér
nyílik, hogy próbának vesse alá magát,
meddig terjednek képességei, ugyanakkor
a cél mégiscsak az, hogy a zenemûvet ne
tegyük tönkre. Az elôadó segítségére le-
hetnek a híres, tehetséges lengyel hegedû-
mûvésznô, Eugenia Umińska  gondolatai:
»Nagyon nehéz pontos és részletes útba-
igazítást adni ennek az igen dinamikus
mûnek az eljátszásához. A mûvésznek ké-
pességeihez mérten leginkább a cigány
elôadói stílust kell utánoznia. Ezt a leg-
jobban úgy érheti el, ha meleg, erôteljes
hangon, temperamentumosan játszik. Ezt
az erôteljes, improvizatív játékstílust min-
denképpen a megadott ritmus és a termé-
szetes zenei lüktetés határain belül kell al-
kalmazni. Ezen határok tiszteletben

tartása hozzásegíti a mûvészt, hogy a
mûvet saját elôadói stílusa hozzáadásá-
val, de a jó ízlés határain belül, cigányos
stílusban tudja tolmácsolni a mûértô kö-
zönség számára.«” Megjegyzés: E.
Umińska (szül. 1910, Varsó) a varsói
konzervatóriumban, majd Prágában
Sevčiknél és Párizsban Enescunál tanult
hegedülni. 1963-tól a krakkói konzervató-
rium igazgatója volt. 

Tehát amint olvashattuk, az 1964-ben,
Krakkóban megjelent lengyel kiadás a
„magyar-román zenei folklór motívu-
mait” tünteti fel forrásként.

Mielôtt a világszerte ismert hegedû-
darab megszületésének körülményeivel,
zenei anyagának forrásaival részletesen
foglalkoznánk, lássuk, kinek ajánlotta
mûvét Sarasate.

Szarvady Frigyes

A Zigeunerweisen ajánlása, Szarvady
(Hirsch) Frigyesnek (1822. Újvidék –
1882. Párizs) szól. Szarvady jogász és új-
ságíró volt, aki a szabadságharc idején,
Kossuth megbízottjaként diplomáciai fel-
adatokat látott el Franciaországban. A
szabadságharc bukása után is a magyar
ügyet szolgálta, hírlapi cikkeivel igyeke-
zett rokonszenvet kelteni Magyarország
iránt. A magyar emigrációval – köztük
Türr Istvánnal, Teleki Lászlóval – szoros
kapcsolatban állt, ô rendezte sajtó alá
Kossuth iratainak francia kiadását. Fele-
ségül vette Wilhelmine Clauss, prágai
születésû, német zongoramûvésznôt, aki
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Párizsban mûködött. Mint tudjuk,
Sarasate 1856–59 között, a párizsi Con-
servatoriumban, Alard növendéke volt,
tehát lehetséges, hogy Szarvadyék és a fia-
tal Sarasate ismeretsége már ezekben az
években megalapozódott. Sarasate egyéb-
ként Párizsban, a rue du Bac-on lakott. A
Zigeunerweisen mintegy 20 évvel késôb-
bi, Szarvadynak történt ajánlása
valószínûleg hosszabb, tiszteletteljes kap-
csolat eredménye.

*

A Pesti Napló 1877. március 6-i száma
hírül adja, hogy Budapesten, március 7-én
este, a Vigadó kis termében Pablo de
Sarasate spanyol hegedûmûvész lép fel
Anton Door bécsi zongoramûvésszel.

Ez Sarasate elsô fellépése a magyar
fôvárosban. Beethoven Op. 47-es szoná-
tájának variációs tételét, Beethoven
hegedûversenyének 1. tételét játssza saját
kadenciájával, majd Chopin „Éji kép”
(Op. 9) és Wieniawski: Orosz dalok c.
kompozíciójával zárul a hangverseny.

Az Egyetértés c. lap március 8-i száma
megírja, hogy csak 8-kor tudták elkezde-
ni a fél 8-ra meghirdetett hangversenyt,

mivel a hatalmas tömeg zsúfolásig meg-
töltötte az elôcsarnokot.

Sarasate Stradivari hegedûn (Wie-
niawski febr. 27-én és márc. 2-án Amatin)
játszott – írja a lap. „Játéka rendkívüli, s
valóban igazolta a róla elterjedt hírt, hogy
még Wieniawskyt is felülmúlja, correct és
finom játéka által – amiben azonban
Wieniawsky felülmúlja, az a tûz és erô,
mely az embert elragadja s lelkesíti...”

Második alkalommal márc. 9-én
ugyancsak a Vigadó kis termében lép fel
Sarasate és Door. A spanyol hegedûs
Schubert h-moll Rondóját, Raff d-moll
szvitjét és végezetül saját szerzeményét, a
bravúros technikát igénylô Faust-ábrán-
dot adja elô.

A Zigeunerweisen-t elôször 1878-ben
adja ki Lipcsében a Senff kiadó. Felté-
telezhetô tehát, hogy Sarasate, elôzô évi,
budapesti fellépéseinek idején jutott hozzá
Bartay Ede: 30 Eredeti Magyar Zenedarab
(Pest, 1860) címû gyûjteményéhez, s ben-
ne az általa kiválasztott 5 magyar verbun-
kos tánc dallamához, valamint Szentirmay
Elemér 1874-ben megjelent „Csak egy
szép lány...” kezdetû, a „Falu rossza” címû
népszínmû révén 1877-ben már ország-

szerte jól ismert dalához. Sarasate három
évvel késôbb jön második alkalommal
Budapestre, és 1880. január 14-én játszik
a Vigadó kis termében. A Pesti Napló ja-
nuár 15-én így ír a koncertrôl:

„Sarasate mai hangversenyének fény-
pontját Mendelssohn hegedûversenyének
finom, ritka tökélyû elegáns elôadása ké-
pezte, mely után a közönség szûnni nem
akaró tapsvihara folytán az ô úgynevezett
czigány dalaiból, illetôleg magyar nép-
dalok átirataiból kedveskedett egyne-
hánnyal...”

Ekkor, 1880. január 14-én, a Pesti Vi-
gadó kis termében, ráadás-számként csen-
dültek fel elôször Sarasate elôadásában,
Budapesten a Zigeunerweisen magyar
dallamai!

Amint a második hangversenyrôl a
Pesti Napló írja, a január 16-i, a Vigadó
nagytermében tartott koncert eredetileg
közreadott mûsorát a közremûködô
Dévay Janka énekesnô betegsége miatt
megváltoztatva, a Nemzeti Színház zene-
kara elsô számként Mozart: Figaro-nyitá-
nyát játszotta Erkel Sándor vezényletével.

Sarasate Bruch I. (g-moll) versenymû-
vét és Saint-Saëns: Bevezetés és Rondo
capriccioso-ját adta elô, majd „Spanyol
táncok” címû saját kompozíciójával há-
lálta meg a tapsot.

Amint a mellékelt mûsorlapon látható,
utolsó számként hangzott el Sarasate
elôadásában a „Cigánymódok” illetve –
amint a német nyelvû mûsorlapon olvas-
ható – a Zigeunerweisen.

Az olvasónak valószínûleg rögtön sze-
met szúr a „Cigánymódok” elnevezés,
ahogyan a Rózsavölgyi és Társa cég Sara-
sate mûvét a magyar nyelvû mûsorlapon
feltüntette, hiszen mindannyian a „Cigány-
dalok” változathoz szoktunk hozzá. Pedig
Rózsavölgyiék nem marasztalhatók el a
fordítást illetôen, hiszen a német „die
Weise” szó 1. jelentése: mód, szokás, mo-
dor, 2. jelentése: dallam, 3. jelentése: nóta.
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Bihari „Lassú Magyar”-ja („Requiem fia halálára”) Ruzitska Ignáctól való kéziratának rész-
lete (megjelent 1823 novemberében, a Magyar Nóták Veszprém vármegyébôl c. sorozat 1. szá-
maként), és annak Bartay Ede gyûjteményében (Pest, 1860) megjelent kiadása, amely alapján
Sarasate feldolgozása készült.
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A fentieket figyelembevéve legfeljebb an-
nyit jegyezhetünk meg, hogy a „Cigányo-
san” címadás szerencsésebb lett volna.

Ha elolvassuk a Zigeunerweisen 1961-
es, lipcsei (Peters) kiadásához közreadott,
a darab elôadására vonatkozó, Sarasate
által adott útmutatás számunkra legin-
kább hitelesnek tûnô, francia nyelvû vál-
tozatát, abban is a „cigánymuzsika játék-
módjára” történô utalással találkozunk:

„Lehetetlen pontosan elôírni ennek a
mûnek az elôadását. Egészen szabadon,
szinte ad libitum kell játszani, hogy ezál-
tal a rögtönzésszerû cigánymuzsika já-
tékmódját érjük el” – írja Sarasate. Per-
sze egyáltalán nem kell csodálkoznunk,
hogy az elsô lipcsei kiadás nyomán a
„Cigánydalok” változat ment át a köztu-
datba, gondoljunk csak Liszt Párizsban
megjelent, „A cigányokról és a cigány-
zenérôl Magyarországon” címû, idehaza
nagy vihart kavaró könyvére (Pesten
1861-ben magyarul, majd németül is
megjelent, majd 1883-ban Lipcsében
is), amely szerint Liszt a magyar éneke-
ket „a mint azok falvainkban találtat-
nak” nem tartja figyelemre méltó érték-
nek, és meggyôzôdéssel vallja, hogy a
nemzeti zene megteremtôi a cigányze-
nészek.

Liszt tévedését persze kár lenne eltú-
lozni, hiszen a népi vagy népies zenében
az elôadó nem elôre kidolgozott kotta
alapján tolmácsolja a mûvet, hanem min-
den alkalommal aktívan vesz részt az al-
kotás folyamatában, és ez a cigányzené-

szek esetében egészen természetes. Per-
sze tévedés lenne azt hinni, hogy a ma-
gyarság zenei ízlésének, hagyományának
ne lett volna döntô szerepe a cigányzené-
szeknél látszólag állandóan „kéznél
levô”, rögtönzésszerûnek tûnô játékele-
mek kiformálásában.

Mindenesetre megállapítható, hogy
Liszt erôsen vitatható könyvének megje-
lenése után a meglehetôsen kétértelmû
Zigeunerweisen-elnevezés még csak nö-
velte azt a homályt, ami Liszt cigányokról
írt, romantikus hangvételû mûve nyomán
Európa-szerte kialakult. Egyébként
Sarasate feldolgozásának megjelenése
idején a koncertlátogató közönség elôtt
már ismert volt Liszt legvirtuózabb tanít-
ványának, a Varsóban született Carl
Tausig (1841–1871) zongoramûvésznek
egyik legsikerültebb – egy Bihari Jánostól
való „Friss Magyar”-t (Magyar Nóták
Veszprém vármegyébôl, 69. szám, amely
Bartay gyûjteményének 7. oldalán talál-
ható) is tartalmazó – „Ungarische Zige-
unerweisen” címû, korábban ugyancsak a
lipcsei Senff kiadónál megjelent zongora-
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Lavotta Homoródi nótájának eredeti kézirata (OSZK)
A Homoródi nóta Bartay Ede közreadásában (Pest, 1860). Bartay a mû
keletkezését 1790-re teszi.

Kossovits József: XII. Danses Hongroises
(Bécs, 1800 körül) c. sorozatának 10. és 12.
számú „Lassú”-jának 1. ütemét ritmikai
szempontból összehasonlítva hasonló rit-
mikai formulákat találunk, mint a Homoródi
nóta 1. ütemében, ha egymás mellé tesszük a
Lavotta- és Bartay-féle változatot.
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darabja, tehát a német nyelvû címadásnak
voltak elôzményei.

A Zigeunerweisen-elnevezésben rejlô
kétértelmûség tehát a külföldi kiadványok
révén (Gipsy Airs, Airs Bohêmiens, stb.)
az „egzotikusabb” „Cigánydalok”-verzió
gyôzelmével végzôdött. Az 1878-as lip-
csei kiadás közreadói nyilvánvalóan nem
helyeztek súlyt arra, hogy egyértelmûen
különbséget tegyenek cigánydalok és ci-
gányos modorban feldolgozott magyar
dallamok között. Mivel korunk embere
már sokkal kritikusabban közelíti meg a
múltból ránk hagyományozott, téves
hiedelmeket, legfôbb ideje lenne végre ki-
gyomlálnunk a világ zenekedvelôinek tu-
datából ezt a túlhaladott, hamis cigányze-
ne-szemléletet.

Major Ervin: Fejezetek a magyar zene
történetébôl c. könyvében (Bp., 1967,
145. l.) írja a Zigeunerweisen budapesti
bemutatója kapcsán: „Sarasate nem tün-
tette fel a dallamok szerzôit: Bihari és
Lavotta nem tiltakozhattak már verbunko-
saik kisajátítása ellen – Szentirmay E.
azonban követelte, hogy az ô neve is sze-
repeljen e mû további elôadásai során.

Így az 1888. jan. 5-i budapesti Sarasate-
hangverseny mûsorán a következô meg-
jegyzés volt olvasható: »Der Mittelsatz in
den Zigeunerweisen ist nach dem Liede
Szentirmay-s: Csak egy szép lány com-
ponirt«. (A Zigeunerweisen középsô téte-
le Szentirmay Csak egy szép lány címû
dala nyomán készült.) Sarasate késôbbi
budapesti hangversenyeinek mûsorán
azonban többé nem találkozunk e mûvé-
vel. (Földesy Arnold a Liszt Ferenc Zene-
mûvészkör 1899. ápr. 28-i hangversenyén
gordonkára átírva adta elô.)”

Major említi, hogy a Zigeunerweisen-
ben feldolgozott öt dallam közül négy a
Bartay-féle gyûjteménybôl származik, de
megállapítását pontosítanunk kell:
Sarasate hat magyar dallama közül öt sze-
repel Bartay kiadványában, a hatodik pe-
dig Szentirmay dala.

Szentirmay „Elemér dalai” címû kiad-
ványáról az elsô hírrel a Fôvárosi Lapok
1873. december 19-i számában találkoz-
hatunk („Rövid hírek” rovat), melyben a
szerzô kéri dalfüzete elôfizetôit, hogy ja-
nuár 10-ig legyenek türelemmel, mert „a
mû bécsi vállalkozója a világtárlat alatt

alkalmi mûvek készítésével volt elfoglal-
va...”

A 20 dalt tartalmazó, 1873-ban készült
kiadvány tehát 1874-ben jelenik meg,
benne a késôbb világhírûvé vált „Csak
egy szép lány” kezdetû dallal. Ez a dallam
1875. január 15-én már a „Falu rossza” c.
népszínmû betétdalaként – a cselekmény-
be illô szöveggel („Alig virrad”) – is el-
hangzik. A dal hamarosan külön kiadás-
ban is megjelenik, amit a Zenészeti Lapok
1875. április 18-i száma így ad hírül:

„Elemér dala cím alatt egy két lapra
terjedô zenemû jelent meg zongora-át-
iratban Németh János ismert dalszerzôtôl
Táborszky és Parsch kiadásában, mely bi-
zonyára nagy keletnek fog örvendeni. E
dal-átirat ugyanis nem más, mint Németh
János ama most szélesen elterjedt s köz-
kedvességûvé vált dalának átirata, amely-
nek szövege így kezdôdik: »Csak egy szép
lány van a világon«, s amely a »Falu
rosszá«-ban is egyik kedvelt dalszámot
képez.”

Kerényi György „Szentirmay Elemér”
címû (1965, 16. l.) munkájában említi,
hogy „A dalnak ez a zongoraátirata került
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Szentirmay Elemér 1873-ban készült „Csak egy szép lány” kezdetû dalának részlete (1874, Budapest, Táborszky és Parsch nyomdája)



Z E N E T Ö R T É N E T

bele kicsinyített hasonmásban abba a
zsebkönyvecskébe, amelyet a magyar ki-
adó az 1878-as párizsi kiállításra jelen-
tett meg költônk mûveibôl... Nyilván en-
nek a révén ismerte meg Jules Claretie
francia regényíró...” (Claretie magyar
tárgyú, „Le prince Zilah”, 1884-ben meg-
jelent regényének egyik fejezetében ír a
„Csak egy szép lány” c. dalról, fûzi hozzá
Kerényi.) Az elôbbi információhoz kap-
csolódva említjük, hogy a Vasárnapi Új-
ság 1878. július 2-i számának „Mi új-
ság?” címû rovata a világkiállításról
tudósítva ad hírt a párizsi magyar csárdá-
val és az ott hallott zenével kapcsolatban
Jules Claretie-nek, az „Independance
Belge” címû lapban közölt, elragadtatott
hangvételû beszámolójáról.

A Vasárnapi Újság 1878. december 1-
jei száma a május 1-jétôl október végéig
tartó világkiállítással kapcsolatban említi:
„Táborszky és Parsch zenemûkereskedé-
sében két kiváló díszû hangjegyfüzet je-
lent meg... Mindkettô nyolcadrét, kemény-
borítékú, aranymetszésû, s a szerzô
arcképén kívül csinos czimlap díszíti.
Mint »Párisi közkiállítási emlék« jelent
meg mind a kettô. Az egyik Németh János
(Szentirmay Elemér) tíz mûve...”

Amint a tudósításból kiderül, a mûvek
között van a Csak egy szép lány címû dal
is, a másik hangjegyfüzet pedig ifj. Philip
Fahrbach 7 táncdarabját tartalmazza.

*
Szentirmay dala után most lássuk azt az

öt verbunkos dallamot, amelyek Bartay
Ede „30 Eredeti Magyar Zenedarab” címû
kiadványának (Pest, 1860, Lorbert nyom-
dája), köszönhetôen kerültek Sarasatéhoz.
Bartay (1825–1901) 1848–49-ben mi-
nisztériumi hivatalnok, 1875-tôl a Nem-
zeti Zenede igazgatója volt. Mivel az öt
verbunkos tánc mintegy fél évszázaddal
Szentirmay dalának megjelenése, ponto-
sabban 1831 elôtt keletkezett, ezeket
együtt tárgyaljuk, jelezve, hogy a Sara-
sate-mû hányadik dallamáról van szó.

1. Bihari János (1764–1827) 
„Lassú Magyar, Adagio Affectuoso”

(„Requiem fia halálára”)

A d-moll, „Lassú Magyar”-t Ruzitska Ig-
nác (1777–1832), veszprémi székesegy-
házi muzsikus jegyezte le a kottát nem
ismerô Bihari játéka nyomán, és adta ki
1823 novemberében „Magyar Nóták
Veszprém vármegyébôl” címû, magyar
verbunkos táncokat tartalmazó (az eredeti
kézirat elsô füzetén még a „6 Magyar
Tántzok” cím olvasható), Bécsben megje-
lent sorozatának elsô füzetében.

Eredeti kézirata az Országos Széché-
nyi  Könyvtár zenemûtárában, Ms. Mus.
3462 jelzettel, annak elsô számaként ta-
lálható. Ez a „Magyar Nóták Veszprém
vármegyébôl” címû sorozat elsô 64 szá-
mát tartalmazó, Ruzitska által készített
kézirat hosszas lappangás után, raktár-
rendezés során került elô, és 1964. no-
vember 20-án, „kéziratos másolat”-ként
került bevezetésre 3462-es számmal a
„Zenemûtár egyedi címleltára” címû nap-
lóba. A szerkesztésünkben és kiadásunk-
ban, „Magyar Nóták Veszprém várme-
gyébôl” címmel, 1994-ben megjelent
reprint kiadványunkhoz írt tanulmá-
nyunkban (29-30. l.) mutattunk rá, hogy
eredeti Ruzitska-kéziratról van szó,
amely nyomdai célra készült. Így a mel-
lékelten közölt, Bihari játéka nyomán,
Ruzitska által „fortepianora alkalmazta-
tott” kézirat részlete egyértelmûen és hi-
telesen bizonyítja, hogy az 1823-ban ki-
adott, Bihari-dallam alapján készült
Sarasate mûvének bevezetô része.

A Bihari-verbunkos táncoknak adott
címek többsége nem Biharitól származik.
A fia halála emlékét viselô darab eredeti-
leg a „Lassú magyar” címet viseli a Ma-
gyar Nóták Veszprém vármegyébôl címû
sorozat elsô számaként.

A híres verbunkost késôbb több kiad-
vány is közölte. Az Apollo zenemû-
folyóirat II. évfolyamának 23. számaként,
Wachtel Aurél átiratában (1872–75) „Fia
halálára” címmel, Káldy Gyula: A régi
magyar zene kincseibôl I.-II. füzete (25.
szám, 1890, 1985) „Requiem fia halálára”
elnevezéssel jelent meg.

Bihari egyetlen fia, János, a Gyôr me-
gyei Bônyben született 1791-ben. Hege-
dûs lett édesapja zenekarában, s fiatalon
halt meg 1821. május 12-én (lásd Mátray
Gábor: Magyarország és Erdély c. mun-
káját, II. kötet, Pest, 1853, 156–161. l.,
valamint a reprint kiadványban közölt ta-
nulmány 10. lapját).

Sarasate az eredetileg d-mollban le-
jegyzett dallamot c-mollba transzponálva
közölte, az utána megszólaló – és eredeti-
leg Lavotta által is c-mollban lejegyzett –
Homoródi-nóta kedvéért.

Bartay csupán a zongora bal kéz-szóla-
mánál, a harmonizálásban tér el az erede-
ti Ruzitska-féle kiadványtól, a dallamot
változatlanul közli.

Bihari „Requiem”-jét elemezve mutat-
ja be a verbunkos stílus dallamszerkesztô
eszköztárát Sárosi Bálint: Bihari János
(Budapest, 2002, 23–25. l.) címû munká-
jában.

*

Mátray Gábor írja Bihariról (A Muzsi-
kának Közönséges Története és egyéb írá-
sok, 299. l.): „Bihari játszásmódja a ma-
gyar nóták elôadásában szabatos s akkori
idôben páratlan volt. Egyszerûen, minden
túlságos cifrázat nélkül, úgy, miként ere-
deti szerzôiktôl hallotta, de érzéssel, s a
nemzeti zene jellemét híven tükrözve ját-
szá azokat, miben egyéb iránt jeles társai
nagy mértékben gyámolíták ôt. Friss nótái-
ból a legélénkebb tûz lobogott. – Igaz,
hogy akkori idôben a magyar nóták nem
voltak csárdások, mint mai napon. Bihari
lassúiból szív- s lélekre ható remek elégiák
hangzottak, nem csárdás bûz s a mûvelt
keblû hallgató mintegy kegyelettel visel-
tetvén e nemzeti hangok iránt, belôlük nem
a vad ujjongások kitörését, hanem neme-
sebb élmény bizonyos nemét várta.

A természet egyébiránt Biharit rendkí-
vüli felfogó tehetséggel áldá meg, s mit
egyszer hallott, képes volt azonnal eléad-
ni,. Hangjegyekbôl nem tanult játszani, s
mégis ugyanazon tánczenéket, melyeket
bálokban a német szerzôk és zenészek pár
órával elôbb elôadtak, ô a szûnórák alatt
hasonlag eljátszá...”
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Szentirmay felesége, akinek a „Csak egy szép
lány” címû dalt ajánlotta. Üveglapra festett
kép, Párizsban készült 1878-ban.
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Major Ervin: Bihari János (Budapest,
1928, 13. l.) címû munkájában említi,
hogy Ruzitska Biharival „... Pesten ismer-
kedett meg... Pesten is, de késôbb Veszp-
rémben is több darabot lekótázott Bihari
játéka után...”

Sebestyén Gábor (Vasárnapi Újság,
1862. július 6.) írja, hogy Ruzitska „... Bi-
harival tegezô barátságban volt és Bihari
Ruzitskát még nejével is meglátogatta. A
Rákóczi indulót Bihari eljátszása után
Ruzitska le is kótázta...”

„Káldy Gyula szerint Beethoven is hal-
lotta játékát, sôt egyik dallamát felhasz-
nálta az István király nyitányban (1812)...
Liszt Ferenc 1822-ben hallotta ôt, s
késôbb a magyarországi cigány-muzsiku-
sokról írott könyvében rajongással emlé-
kezett rá vissza.” – olvashatjuk Bihariról
a Brockhaus-lexikonban.

Bihari mûveinek tematikus katalógusát
(84 mû) Major Ervin közölte Bihari János
címû könyvében. A katalógust Sárosi Bá-
lint is közreadta Bihari János címû (Bp.,
2002, Mágus kiadó) kötetében.

2. Lavotta János (izsépfalvi 
és keveházi) (1764–1820): 
Homoródi („Homrodi”) nóta

Lavotta Pozsonyban, majd Pesten joghall-
gató, késôbb a kancellárián hivatalnok és
ezt követôen lép zenei pályára. Zenetaná-

rai Sabodi Bona-
ventura, Hossza
Ferenc, Glanz és
Zistler voltak. Id.
Ábrányi Kornél
(1822– 1903): A
magyar zene a
XIX. században
(Budapest, 1900,
25-26. l.) címû
munkájában így
ír Lavottáról: 

„... 1792-ben
Protasevich szín-
társulatához sze-
gôdött karmester-
nek, hol négy évet
töltött. A társulat
akkor megbukott
s Lavotta nyaká-
ba vette az orszá-
got, megkezdvén
k a l a n d g a z d a g
p á l y a f u t á s á t .
Elsô országos hí-
rû apostola lett a
magyar zenének.
Többnyire a ki-
válóbb magyar
nemesi családok-
nál tartózkodott, hol a legszívesebben lá-
tott s ünnepelt vendég lett. Legtöbb ideig
tartózkodott a szabolcsi és hevesi urak

kúriáiban az Elek, a Kállay, s az
Eördeögh családoknál, különösen az én
atyám Eördeögh Alajosnál, kinél rövi-
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Két „Friss Magyar” a Magyar Nóták Veszprém vármegyébôl c. sorozat-
ból (64-es és 116-os szám). Bartay Ede egymáshoz illesztve, Rózsavölgyi
neve alatt közölte ôket „30 Eredeti Magyar Zenedarab c. kiadványában
(Pest, 1860. 39. l.)



Z E N E T Ö R T É N E T

debb-hosszabb megszakításokkal, közel
tíz évet töltött. Hegedûtanára lett az
atyámnak, majd minden zeneszerzemé-
nyét nála írta, s birtokában hagyta... Bi-
hari, a cigánykirály kezét csókolta, s Sze-
mere Pál a költô egy hétig várakozott,
hogy még egyszer hallhassa tôle a
»Homoródi nótát«... Változatos kalandos
életébôl az én atyám sokat regélt nekem
gyermekéveimben, s nem gyôzte kiemelni
remek játékát, s szerzeményeinek igaz
magyar voltát. Élete utolsó éveiben mér-
téken túl adta magát az italra... Lavotta
kéziratainak legnagyobb része az én
atyám birtokába jutott, aki azokat Kirch

János házi zenemesterünk által revidiál-
tatván s nyomás alá rendeztetvén, azokat
két füzetben ki is adta Wagner József pes-
ti mûárus kiállításában... Az akkori ma-
gyarországi zenészeti viszonyok akár ma-
gasabb ízlés, akár technikai tudásra
nézve éppen nem álltak olyan magasla-
ton, mint a minôt a mai kor igényel. Ter-
mészetes tehát, hogy az akkori alapvetôk s
így Lavotta sem eshetik oly elbírálás alá,
amely az ô akkori nimbusát a mai kor igé-
nyeivel párhuzamba tehetné... Volt saját-
lagos invenciója a magyar ritmusokkal
szemben, csak hogy korlátolt keretben s
rövid lélekzetekben. Gondolatai alig mer-

ték túllépni a 8-16 taktust, de volt kellô
fantáziája, s ami elôtte lebegett kifejezés-
re várva, annak a viszonyokhoz képest
meg is tudta adni a jellemzô vonásokat.
Azért lehet ôt a 19-ik század magyar zené-
je legtipikusabb úttörôje, megalapítójá-
nak nevezni. – Ha ô maga játszotta áb-
rándos, szeszélyes szerzeményeit, azokba
sok olyan mellékes sajátságot tudott önte-
ni, melyeket aztán soha le nem írt, se nem
tudta más utánajátszani, s ebben maga-
sult ki az ô általános akkori nimbusa. –
Ha soha mást nem írt volna, mint a
»Cserebogár« népdalt: akkor is halhatat-
lanná tette volna magát, mert a
mûvészetben való kimagasulás nem min-
dig a nagy formák és a tömeges szerzés
nyomán fakad...”

*

Lavotta Homoródi nótájának eredeti
kézirata az Országos Széchényi Könyv-
tár zenemûtárában található Ms. mus.
1480 jelzettel (18-as szám). A 18 mûvet
tartalmazó Lavotta-kézirat I.-II.-III.
hegedû, és Basso-szólamra készült. A
darabnak Lavotta lejegyzésében két Fi-
gura-része van. A c-moll Homoródi nóta
megtalálható Lissznyay Julianna hang-
szeres gyûjteményében is (közreadta
Tari Lujza 1990-ben, lásd 128–129. l.),
amelynek zenedarabjai 1800–1830 kö-
zött kerültek lejegyzésre. Kirch János
1843-ban, Pesten, Honi Emlék-Fûzér
címmel adta közre elôször nyomtatásban
a Homoródi nótát, Wagner József nyom-
dájában.

Bartay Ede: 30 Eredeti Magyar Zene-
darab c. gyûjteményében szintén megje-
lent, s ezt a változatot használta forrás-
ként Sarasate.

Lavotta lejegyzéséhez képest a Lissz-
nyay, de fôleg a Kirch-féle „revidiált”
változat több elôkét, pontozott ritmust,
díszítést, ritmikai variálást-aprózást is
tartalmaz, de lényegében az eredeti min-
tát követi. Feltûnô viszont, hogy az I. Fi-
gura-részben (a II. Figura, csak Lavotta
lejegyzésében szerepel), az 1. és 4. ütem-
ben mind Lissznyay mind Kirch a c-moll
hangnemhez igazítva „szelídíti meg”
Lavotta kissé „egzotikus”, kromatikus
hangulati kitérôjét, amelyrôl nekünk
Mozart 1775-ben írt, A-dúr hegedû-
versenye (3. tétel, allegro) zenekari köz-
játékának „törökös” kromatikus menete
jut eszünkbe. Kirchnél általában megfi-
gyelhetô a késôbbi verbunkos korszak
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Bartók a könyvében szereplô, 72. számú, Gyantán gyûjtött dallamot (ez a Magyar Nóták...
sorozat 64-es Frissének népi eredetû elôzménye) összehasonlítva Liszt XIII. magyar rap-
szódiájának Allegro-részével rámutat, hogy a Lisztnél található „tizenhatod-figurák jelen-
léte, melyek a XVIII. századbeli nyugat-európai mûzene passage-jaira emlékeztetnek, és
amelyeknek semmi közük a magyar parasztzenéhez, természetesen cigány muzsikusok dí-
szítô törekvéseinek eredménye” (lásd a Liszt-dallamot Bartók transzpozíciója nyomán).
A „cigányhozománynak” minôsített „figurák” kérdését mi inkább a Liszt-rapszódiákat
mintegy két évtizeddel megelôzô verbunkos „Friss”-ek körébe utalva vizsgálnánk (lásd a
Magyar Nóták... sorozat hasonló tizenhatod-meneteket tartalmazó 64-es és 116-os Rózsa-
völgyinek tulajdonított, vagy 53-as, Ruzitskától való, illetve 94-es Bihari-frissét. stb.),
ugyanis a dallamot játékosan variáló-körülíró tizenhatod-formulák régi hangszeres táncze-
nénkben is jelen vannak. Amikor ezeket cigány muzsikusaink átvették, nyilván magyar
ízlés és igény nyomán tették.

Mátray (Róthkrepf) Gábor „Egygy Nép ének szerént” felirattal, a Pannónia gyûjteményben
(Bécs, 1827, III. füzet, a 3. szám 1. Frisseként) közreadott Frisse, amely némileg variált vál-
tozata a Magyar Nóták... soroztat 1826 február 26-án megjelent, 64-es számának.

Bartók „A magyar népdal” c. munkájának (Budapest, 1924. 20. l.) 1912-ben Gyantán, Bihar
megyében gyûjtött dallama, amelyhez – az összehasonlítás kedvéért transzponálva – Liszt XIII.
rapszódiája Allegro részének elsô témáját is mellékeli Bartók (91. l.).
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elvárásainak megfelelô cifrák, díszítések
alkalmazása.

Bartay Ede változata a legkésôbbi az
említett 4 verzió közül. Ha ritmikailag
összehasonlítjuk Lavotta kéziratának 1.
ütemét a Bartay-változat 1. ütemével,
melléjük helyezve Kossovits: 12 magyar
tánc (Bécs, 1800 körül) 10. (Langsam) és
12. (Langsam) számú táncainak 1. ütemét
is, egyrészt ízelítôt kapunk, milyen rit-
musalkotó lelemény érvényesül régi ver-
bunkos lassúinknál, másrészt érthetôbbé
válik számunkra, miért ezt a ritmikát vá-
lasztotta Bartay a nemesen éneklô, c-moll
dallam kezdô üteméhez.

A Bartay-változat 4. ütemében jelleg-
zetes, „kurucos” kvart-sémát találunk.
Hasonló ritmikai aprózás van a 10. és 12.
ütemben, mint amilyen a Lissznyay- és
Kirch-féle változatban is elôfordul, és
Bartay némi ritmikai-hangulati mozgal-
masságot visz a darab befejezô, 13.-15.
ütemébe.

A Trió (Figura) részben Bartay az ere-
deti, „egzotikusan” kromatikus megoldást
veszi át, a továbbhaladásnál kihangsú-
lyozva a bôvített szekundos jelleget.

A már említett, és Ábrányiék által
Lavottának tulajdonított Cserebogár- „nó-
tánk” szerzôjérôl, szövegírójáról nem tu-
dunk semmi bizonyosat, de az valóban
Lavotta pályakezdésének idôszakában, a
XVIII. sz. végén keletkezhetett (lásd:
Ethnographia 1941, 489. l.).

A többféle változatban énekelt dalt a
XIX. sz. elején vándorszínészek – köztük
az 1810-es évek közepétôl Déryné – ter-
jesztették az országban, Hubay Jenô en-
nek a dallamnak a nyomán írta 1887 kö-
rül a VI. Csárdajelenetet. Egyébként a
„Cserebogár...” kezdetû dal dallamsorai-
nak végén ugyanazt a „kuruc”-kvartot
hallhatjuk, amit Bartay változatának 4.
ütemében is megfigyelhetünk. Ha a „Cse-
rebogár...” kezdetû dal 3. dallamsorának
végérôl elhagyjuk az odakerült kurucos
sémát, Beethoven 1801 vége táján kelet-
kezett, G-dúr hegedûrománca verbunko-
sának hôsi, magyaros „arcéle” tûnik a
szemünk elé, annak jellegzetes, magya-
ros hangulattípusát idézô, a fá-mi-re-dó-
ti-lá-szi „hôsi” harmonikus soron
leereszkedô, majd hangulati „emlékez-
tetôként” visszahajló dallamával.

Petôfit – amint 1848 június elején, Kis-
kunfélegyházán írott, „Szülôföldemen”
címû versébôl tudjuk – a dallam gyermek-
korára emlékeztette:

„Ez a város születésem helye
Mintha dajkám dalával vón tele,
Most is hallom e dalt, elhangzott bár:
»Cserebogár, sárga cserebogár!«

3. Szentirmay: 
„Csak egy szép lány van a világon...”

címû, már ismertetett dala (1873)

4-5. Rózsavölgyi Márk 
(1787 vagy 1789–1848): 

Két „Friss Magyar” (64. és 116 szám) a
Magyar Nóták Veszprém vármegyébôl c.

gyûjteménybôl

Rózsavölgyi Márk hegedûmûvész és
zeneszerzô a verbunkos stílus utolsó nagy
képviselôje. Eredetileg Rosenthal-nak
hívták, a Veszprém-vármegyei Nótákban
szerepel elôször Rózsavölgyi néven. Prá-
gában tanul, majd a pesti színtársulat
hegedûse. Késôbb Baján, Pécsett, Temes-
várott mûködik, utána Pestre költözik.

Szabolcsi Bence írja róla (A XIX. szá-
zad magyar romantikus zenéje, Bp., 1961,
169. l.): „Rózsavölgyi igazi történeti
jelentôsége formaösztönében s formáló
mûvészetében áll. E mûvészi készség ré-
vén verhet hidat Rózsavölgyi a tánckom-
ponista... a negyvenes évek tánczenéjétôl
a hatvanas évek magyar mûzenéjéhez. Ez
a formáló ösztöne képesíti arra is, hogy
még a harmincas években (1835) beálljon
egy új tánc-típus, a csárdás úttörôi közé.

Az új táncot épp az ô – már a huszas évek
óta mindjobban bôvülô – frissei készítik
elô s vezetik be.”

A Zigeunerweisen 4. dallamaként fel-
használt „Friss magyar” elôször a Magyar
Nóták Veszprém vármegyébôl c. sorozat
VIII. füzetében (64. szám) jelent meg
Bécsben, 1826 februárjában.

Sebestyén Gábor a Veszprém várme-
gyei Zenetársaság jegyzôkönyvében fel-
jegyezte, hogy Rózsavölgyi (azaz Rosen-
thal Márkus Compositor) 1824. május
13-án érkezett Veszprémbe „... s másnap
Márkus Antal Urnak Almádi Szôllejében
mûvészi szép tálentomát, minden jelen-
lévôknek közös megelégedésével mutat-
ván, akkor mindjárt a jelenlévôk tulajdon
erszényébôl 25. Forintokkal megajándé-
koztuk ôtet; és véle Hat darab eredeti
szerzeményei eránt 50. Vftokban meg-
egyezvén minekutánna a’ következô na-
pokban, azon Nótákat Veszprémben
Fortepiánóra alkalmaztatta, a’ 15-ik
Szám alatti Nyugtató szerént a’ Cassából
kifizettem neki az 50. Forintokat... Rá-
adásul meg is ajándékozott bennünket
még négy kis friss nótákkal is, mellyek
hasonlóképpen az ô saját szerzeményei:
de ezek nintsenek Fortepiánóra alkal-
maztatva...”

A Veszprém vármegyei Zenetársaság
megalapítója és fôjegyzôje, Sebestyén
Gábor 1825-ben az alábbiakat vezette be
a Zenetársaság jegyzôkönyvébe:
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A XVIII. sz. végén keletkezett, „Cserebogár...” kezdetû dalunk 3. sora végére sémaszerûen
odakerült „kuruc”-kvart elhagyásával az a hôsi, a végén visszahajló, magyaros fá-mi-re-dó-ti-
lá-szi sor tûnik elénk, amely Beethoven 1801 vége táján készült, G-dúr hegedûrománca ver-
bunkos témájának tizenhatodjainál is megfigyelhetô. Az idézett „Cserebogár”-motívum
Mohaupt 1817-ben megjelent verbunkosának 2-3. ütemében is felbukkan: Studia M., 21, 1979,
210. l., 6. szám.
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„1825-dik Esztendei Május 15-dikén
Rosenthal Márkus Muzsikusnak, midôn
Bajáról Halasra jött és 9 Magyar Nótákat
hozott, fuvar fejében 5 frt-ok adattak

Ugyancsak 1825-dik Esztendei Julius
14-én Rosenthal, vagyis Rózsavölgyi Már-
kus 15 Magyar Nótákat a Társaságnak
ajánlván ... a Cassából kifizettetett néki 40
frt-ok, és a IV-ik fogásból is jutalomképpen
10 nyomtatványokat kapott”. Mivel Ró-
zsavölgyi már korábban is átadott 10 dara-
bot, ugyanakkor a veszprémi gyûjtemény-
ben Rózsavölgyi neve alatt csak 18 darab
jelent meg, Brodszky Ferenc (A Veszp-
rémvármegyei Zenetársaság, Veszprém,
1941, 20. l.) joggal veti fel, hogy az 1825-
ben átadottak mind saját szerzeményei le-
hettek-e, hiszen ezt Sebestyén mindig
hangsúlyozni szokta a jegyzôkönyvben.

Mindenesetre tény, hogy a veszprémi
gyûjteményben 12 olyan, önálló sorszám-
mal, név nélkül megjelentetett „Friss Ma-
gyar”-t találunk, ami elôtt Rózsavölgyi-
lassú áll, és ezek közé sorolandó a 64-es
és a 116-os szám is: a Zigeunerweisen 4.
és 5. magyar dallama. Bartay mindkettôt
Rózsavölgyi neve alatt közli.

A 64-es Friss, némileg variált módon
Mátray (Róthkrepf) Gábor „Pannónia”
címû gyûjteménye (3. füzet, Bécs, 1827)
3. számának 1. Frisseként jelent meg
„Egygy Nép ének szerént” felirattal. A
dallamot Bartók Béla 1912-ben jegyezte
le Gyantán, Bihar megyében, és annak né-
pi eredetére „A magyar népdal” (Buda-
pest, 1924, 72. dallam) címû munkájában
mutatott rá.

A dallamot Liszt Ferenc, Magyar Dal-
lok címû sorozatának VII. számában (3.

dallam), majd pedig a XIII. rapszódiában
is feldolgozta.

A Magyar Nóták... gyûjtemény 64-es
számú „Friss Magyar”-ja Szabolcsi Ben-
ce és Major Ervin szerint az elôtte, 63-as
számmal álló Rózsavölgyi-lassúhoz tarto-
zik, tehát szintén Rózsavölgyi-mû. A
„Friss” Ruzitska által fortepianóra alkal-
mazott kézirata az OSZK zenemûtárában,
Ms. mus. 3462 jelzettel található, de azt
Magyar Nóták Veszprém vármegyébôl c.
reprint kiadványunkban is közöltük. 

A Zigeunerweisen 5. dallama eredeti-
leg a Magyar Nóták... sorozat 116-os szá-
mú „Friss Magyar”-jaként, a szerzô nevé-
nek feltüntetése nélkül jelent meg 1831
júniusában, a-mollban. Bartay Ede
ugyanígy közölte azt 30 Eredeti Magyar
Zenedarab címû kiadványában, a veszpré-
mi sorozat 64-es számú „Friss Magyar”-ja
után illesztve be azt. A Magyar Nóták...
sorozat 116-os számú „Friss Magyar”-já-
nak Ruzitska által készített nyomdai kéz-
irata az OSZK zenemûtárában, Ms. mus.
IV. 2011 jelzettel (116-os szám) található.

6. Bihari:
Friss (Allegro trióval) – a 11. szám a
Bihari: 15 Ungarische Tänze... (Bécs,

1811) c. sorozatából

A Sarasate által felhasznált 6. magyar dal-
lam Bihari-mû, amely Major E. tematikus
katalógusában 16-os számmal található.
Bihari: 15 Ungarische Tänze (két hegedû-
re, Bécs, 1811) c. sorozatában, a 11. szá-
mú táncdarab triójaként jelent meg, és
Bartay gyûjteményében (14. l.) szintén
megtalálható.

A Bécsben megjelent Bihari-sorozat-
ban, 10-es számmal szereplô, híres a-moll
verbunkost Bartay „Debreceni emlék”-
ként közli (13. l.), és ennek „Friss”-eként
szerepelteti közvetlenül ezután a Bihari-
sorozat 11. számú „Allegro” tételét és an-
nak „Trio” részét. Ez a Bartay gyûjte-
ménybôl vett Trio-rész a forrása tehát
Sarasate 6. dallamának.

Itt jegyezzük meg, hogy Major Ervin:
Magyar elemek a 18-19. századi európai
zenében címû munkájában (A magyar
muzsika könyve, Bp., 1936, 13. l.) a Zige-
unerweisen forrásaként öt magyar dalla-
mot említ, mivel nem veszi figyelembe,
hogy a veszprémi sorozat 116-os számú
„Friss Magyar”-ja is önálló dallamnak
tekintendô. (Reprint kiadványunkban
még Major adatára támaszkodtunk.)

Rózsavölgyitôl való, „Friss”-tánc-
darabok a Magyar Nóták Veszprém

vármegyébôl sorozatban

Régóta foglalkoztatja a magyar zenetudo-
mányt, hogy a fenti, kiemelkedô jelen-
tôségû sorozatban, önálló sorszámmal, de
a szerzô nevének feltüntetése nélkül meg-
jelentetett „Friss” táncok összetartozónak
tekinthetôk-e az elôttük álló „Lassú Ma-
gyar”-okkal. Major Ervinnek, a verbun-
kos zene kiváló kutatójának álláspontja
szerint öszszetartozásról beszélhetünk,
míg mások véleménye szerint a kérdés
nem tekinthetô eldöntöttnek.

Szabolcsi Bence „A XIX. század ma-
gyar romantikus zenéje” (Bp., 1951,
164–166. l.) c. munkájában, Bihari több-
szakaszos verbunkosai kapcsán foglalko-
zik a veszprémi sorozatban található tánc-
darabok összetartozásának kérdésével,
megjegyezve, hogy ebben a kérdésben a
kutatás számára „... a végleges ítélet ki-
mondása jóformán lehetetlenné válik; ami-
nek az az oka, hogy Bihari darabjai, úgy
ahogy ma ismerjük ôket s ahogyan a múlt
század közepe óta újra népszerûekké vagy
legalább is széles körben ismertekké vál-
tak, kevés kivétellel utólagos, népszerûsítô
célzató „összevarrások” eredményei...”

Minthogy a Magyar Nóták... sorozat
két „Friss” táncdarabja is kapcsolódik té-
mánkhoz (a 64. és 116. számú, név nélkül
található darabok, amelyek elôtt Rózsa-
völgyi-lassúk állnak) irányítsuk most fi-
gyelmünket a gyûjteményben található,
Rózsavölgyi-lassúkat követô önálló szá-
mot viselô, de név nélkül megjelent
„Friss” tételekre. (Összesen 18 „Lassú
Magyar” jelent meg a gyûjteményben Ró-
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Bihari: 15 Ungarische Tänze für 2 Violinen címmel (Bécs, 1811) megjelent sorozatának 11.
száma, amelynek Trio-része lett a Zigeunerweisen hatodik magyar dallama. Bartay, Bihari 11.
táncát zongorára alkalmazva, Friss felirattal közölte (Pest, 1860, 14. l.), és ennek nyomán dol-
gozta fel Sarasate. Elképzelhetô, hogy maga Bartay ajándékozta meg kiadványával Sarasatét
Budapesten, 1877-ben. A Bihari-kotta a bécsi Staatsbibliothek-ban, M 12037/C jelzettel talál-
ható.
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zsavölgyitôl, de közülük csak tíz „Lassú”
után található „Friss” tétel, illetve tételek).
Egyfelôl megállapítható, hogy a „Friss”
tételek hangnemi szempontból logikus
módon (pl. moll után azonos dúr vagy
párhuzamos dúr, stb.) követik a „Lassú”-
kat, tehát legalábbis a sorozatot szer-
kesztô Ruzitska részérôl összekapcsolá-
si szándék érhetô tetten. De fennáll-e
összekapcsolási szándék az eredeti
szerzô részérôl? Nem feltétlenül. Rész-
ben alátámasztja ezt Sebestyén Gábor
jegyzôkönyvi bejegyzése is, miszerint
1824 májusában Rózsavölgyi hat saját
szerzeményét (értelmezésünk szerint hat
lassú táncdarabot) fortepianóra alkalmaz-
tatva eladta a Veszprémi Zenetársaság-
nak, és – fortepianóra alkalmazás nélkül –
még „négy kis friss darabokat” ajándékba
adott a Zenetársaságnak.

A fenti dokumentum is alátámasztja,
hogy a verbunkos táncdarabok tételei kö-
zött nem kell okvetlenül olyasféle, a szerzô
által elôírt és meg nem változtatható össze-
tartozást feltételeznünk, ami a klasszikus
zenemûvek tételei esetében magától
értetôdô. Már az ajándékozás ténye is jelzi,
hogy Rózsavölgyi lényegében szabad ke-
zet adott a sorozatot szerkesztô Ruzitská-
nak, „jó Barátjának” (lásd az OSZK Ms.
mus. 412 jelzetû, Rózsavölgyi: „Fellengôs
Magyar”-jának eredeti kéziratán lévô aján-
lást), hogy saját elképzelése szerint – ha
szükséges, transzponált módon – illessze
be a sorozatba, és úgy alkalmazza forte-
pianóra ezeket a kis friss darabokat.

Bár logikusnak tûnhet feltételezni,
hogy a sorozat szerkesztôje törekedett rá,
lehetôleg a „Lassú” után álló „Friss” is
ugyanattól a szerzôtôl legyen – ha egyál-
talán el lehetett dönteni, ki a „Friss” ere-
deti szerzôje –, ez a feltevés sem állja meg
a helyét a 39. számú Ruzitska-lassú után
40-es számmal álló Csermák-friss esetében.
Pedig Ruzitskának bizonyára lett volna le-
hetôsége ide egy saját „Friss”-t beilleszteni.

Megfigyelhetô, hogy a nemzeti karak-
ternek megfelelôen („... természetem ko-
moly, mint hegedûink elsô hangjai” –
Petôfi: Magyar vagyok) a „Lassú Ma-
gyar”-ok dominálnak a Magyar Nóták...
címû gyûjteményben, mely darabok kivé-
tel nélkül a szerzô nevének feltüntetésével
találhatók. (Petôfi sorai arra utalnak, hogy
a verbunkost játszó hegedûs mindig Las-
sú Magyarral kezdett.) Alábbi, 11 pél-
dánkkal azt kívánjuk alátámasztani, hogy
legalábbis a vizsgált Rózsavölgyi-dara-
bok esetében a „Lassú”-k és „Friss”-ek

közötti összetartozás inkább alkalmi jel-
legûnek tekinthetô, és utólagos „összevar-
rás” eredménye.

1. A Magyar Nóták... sorozatban, 1826.
február 26-án, 63-as számmal, Rózsavöl-
gyi neve alatt megjelent Lassú Magyar ere-
deti, Rózsavölgyitôl származó kézirata,
amely Pesten készült 1817-ben „Eredeti
Magyar Rózsavölgyitôl” címmel, az Or-
szágos Széchényi Könyvtár zenemûtárá-
ban található Ms. mus. 398 jelzettel (lásd:
Papp G.: A verbunkos kéziratos emlékei,
1999. 85. l.). Ebben a kéziratban egy másik
Friss (Allegro) következik a Lassú után,
nem a veszprémi sorozatban 64-es szám-
mal megjelent, híres Friss Magyar!

2. A veszprémi sorozatban név nélkül,
73-as számmal álló, 1826. augusztus 4-én
megjelent, D-dúr Friss Magyar – amely elôtt
72-es számmal egy Ruzitska neve alatt
megjelent Friss Magyar áll – az OSZK ze-
nemûtárában (Ms. mus. 382) a Rózsavölgyi
által, Pozsonyban, 1825-ben szerzett „Ko-
ronátio Magyar” Allegro con modo tempó-
jelzésû zárórészeként található ugyancsak
D-dúrban, Rózsavölgyi eredeti kézirata
szerint (lásd Papp G. i.m. 74-75. l.).

3. A veszprémi sorozatban 77-es szám-
mal, Rózsavölgyi szerzeményeként szere-
plô, G-dúr Lassú Magyar és annak Trio-
része az OSZK zenemûtárának kéziratos
anyagában (Ms. mus 354, 53. szám, lásd
Papp G. i. m. 65. l.) Allegro zárótétellel
található, szintén G-dúrban. Ugyanez az
Allegro a veszprémi gyûjteményben 46-
os számmal, név nélkül, Allegretto felira-
tú „Friss Magyar”-ként szerepel – Rózsa-
völgyi f-moll „Lassú Magyar”-ja és F-dúr
Trio (Majore)-ja után – F-dúrban, tehát
transzponált változatban!

4. A Magyar Nóták... sorozatban 1825.
szeptember 4-én, 34-es számmal megje-
lent Rózsavölgyi „Füredi Lassú Magyar”
után név nélkül áll a 35-ös Friss Magyar.
A már említett, Rózsavölgyi mûveit tar-
talmazó OSZK-kéziratos anyagban (Ms.
mus 354, 30. szám) az elôbbi „Lassú”-t
(amit Major Ervin Rózsavölgyi 1817-es
balatonfüredi látogatásával kapcsolatban
említ) egy másik Allegro követi, nem pe-
dig a veszprémi sorozat 35-ös darabja.

5. A veszprémi sorozat 33-as „Lassú”-
ja, illetve annak Trio-ja után nem szerepel
„Friss”. Az elôbb említett kéziratos
anyagban (Ms. mus 354. 4. szám) a Trio
után Allegro moderato tétel áll.

6. A veszprémi gyûjtemény 85-ös, g-
moll Rózsavölgyi „Lassú”-jának G-dúr
„Trio Majore” része hasonló az OSZK-

ban Ms. mus 154 jelzettel található Ró-
zsavölgyi-kézirat Andante-tételéhez,
amely után itt Allegro áll, a veszprémi so-
rozatban viszont nem. A kézirat Andante-
Allegro párosítása az Ms. mus 354 jelzetû
kéziratos gyûjteményben (13. szám)
ugyancsak megtalálható Adagio-Allegro
tempójelzéssel, tehát ezek Rózsavölgyi
szándéka szerint összetartozó tételeknek
tekinthetôk.

7. A Magyar Nóták... sorozat 1832. jú-
lius 3-án, 135-ös számmal, Ruzitska
„Cholera Verbung’”-ja után álló, név nél-
kül megjelent Allegrettójának Trio-része
(B-dúr) elôzôleg Pesten, 1831-ben Rózsa-
völgyi neve alatt jelent meg A-dúrban
(lásd Papp G. tematikus katalógusát, Stu-
dia M. 26, 1984,  104. l. 4. sz., Trio).

8. A veszprémi sorozat 114-es számú,
Ruzitska nevén megjelent a-moll „Friss”-e
(elôtte a gyûjteményben Rózsavölgyi
113-as számú „Lassú Magyar”-ja találha-
tó) a Rózsavölgyi mûveit tartalmazó
Nemzeti Zenetár IV. füzetében (Pest,
1845), 21-es számmal, ugyancsak a-moll-
ban szerepel.

9. A Magyar Nóták... 86-os számú, e-
moll Ruzitska-lassújának Trio Majore in-
dítása a 95. számmal, név nélkül megje-
lent „Friss Magyar” dallamát hozza (az
elôtte, 94-es számmal álló „Lassú” Ró-
zsavölgyi szerzeménye).

10. A Magyar Nóták... gyûjteményben
26-os számmal megjelent Rózsavölgyi-
lassú után nem áll „Friss”, ugyanakkor az
ezzel lényegében azonos, „Éljen a ma-
gyar” címmel található Rózsavölgyi-kéz-
irat (OSZK, Ms. mus. 414) Adagio-Trio
része után Allegro tétel is található.

11. Végül, a Magyar Nóták... sorozat
82. számú Rózsavölgyi-lassúját két Friss
követi. A második, 84. számú Friss Bécs-
ben, Joseph Czerny’-nél Bihari-szerze-
ményként jelent meg (lásd Papp G. tema-
tikus katalógusát, Studia M., 26, 1984, 87.
l., 32/4. szám).

*
Talán nem múlik el nap, hogy a világ

valamelyik rádió-állomásán, TV-csator-
náján ne csendülne fel Sarasate Zigeuner-
weisen-jének hat magyar dallama. Mind-
egyik magyar ember alkotása, a magyar
hegedûs kultúra részeként épültek be a vi-
lág zenekultúrájába.

Kodály kívánságának megfelelôen,
legfôbb ideje lenne ezt a világ tudomásá-
ra hozni. És legalább odaírni a darab címe
alá: Hat eredeti magyar zenedarab, cigá-
nyos modorban... Rakos Miklós
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